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CÂTEVA  OBSERVAȚII  ASUPRA GRAIULUI  

DIN  SATUL  PINTIC  (JUD. CLUJ) 
 

 
Cercetarea noastră are în vedere materialul lingvistic cules de la 

doi informatori din satul Pintic, județul Cluj. Observațiile noastre 
privind vocalismul, consonantismul, morfosintaxa și lexicul au la 
bază textele înregistrate de la cei doi subiecți, însă nu au pretenția de 
a prezenta în mod exhaustiv graiul din această zonă, ancheta fiind 
una restrânsă. 

Satul Pintic aparține municipiului Dej și este atestat documentar 
din anul 1292, fiind notat pentru prima dată sub denumirea de Péntek. 
Locuitorii îi spun Pintic și sunt numiți pinticani. Satul se află la o 
distanță de 11 km de municipiul Dej și se învecinează cu Ocna-Dej, 
Orman, Ghirolt, Corneni, Jichișu de Sus și Codor. Numărul locui-
torilor, conform Direcției Județene de Statistică, este de 244 (120 
bărbați, 124 femei). Structura pe religii a acestora este următoarea: 195 
ortodocși, 16 greco-catolici, 16 penticostali, 5 romano-catolici, 
1 baptist, 10 fără religie declarată, iar în ceea ce privește structura pe 
etnii, există: 234 români și 10 persoane nu și-au declarat etnia. 

Dacă în trecut satul beneficia de biserică, grădiniță, școală generală, 
magazin (coperativă) și medic de familie (la dispensar), astăzi, puținii 
locuitori, cei mai mulți învârstă, au mai rămas numai cu parohia lor 
restrânsă care organizează anual „Fiii satului”. În timpul școlii, 
autobuzul circulă pe traseul Pintic-Dej de două ori pe zi, iar în vacanță 
numai marțea și vinerea, în zilele de piață. 

În trecut, ocupațiile de bază ale sătenilor erau muncile agricole, 
creșterea vitelor și activități coordonate de CAP. Majoritatea persoa-
nelor care încă locuiesc aici cresc animale și lucrează pământul, iar cei 
mai tineri fie sunt angajați la fabrica de la intrare în Dej, Fujikura 
Automotive, având asigurat transportul, fie lucrează în străinătate. Cei 
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care dețin animale merg în zilele de marți și de vineri cu produse lactate 
la piața din Dej. Copiii din Pintic fac școala generală în Ocna-Dej, 
liceul în Dej, iar pentru facultate merg, în general, în Cluj-Napoca. 

Cei doi informatori1 din Pintic sunt căsătoriți de mai bine de 
cincizeci de ani, ambii născuți și crescuți aici, ocupându-se cu agri-
cultura și cu creșterea animalelor.  

Costan Tarța (inf. I) are 86 de ani și opt clase. A făcut armata în 
Constanța, dar nu a locuit timp îndelungat în alte localități. Cel mai 
frecvent drum pe care îl realizează este cel până în piața din Dej, cu 
marfă. Dantura sa este deteriorată și, uneori, este greu de înțeles ceea 
ce dorește să spună2, nici auzul informatorului nu este foarte bun, în 
schimb este deschis și dornic să ajute ancheta.   

Acesta este căsătorit cu Claudia Tarța (inf. II), în vârstă de 76 de 
ani. Aceasta are patru clase și nu a părăsit satul timp îndelungat. Ase-
menea primului informator, cel mai frecvent drum parcurs este cel până 
în Dej. Are proteză dentară, iar auzul este mai bun decât al soțului. Cei 
doi informatori au împreună patru copii, toți locuiesc în Dej. 

 
A. Fonetică și fonologie 

În privința vocalismului3, remarcăm:  
a) închiderea vocalei e în poziție neaccentuată posttonică la i: 

sǫ́rile;  

b) diftongul o̯a se realizează ca ǫ: sǫ́rile, pǫ́t'e, ușǫ̨́ră, icǫ̨́nă, 

dǫ́ră;  

                                                 
1 Aceștia au fost selectați după criteriile atlaselor lingvistice: atât familia din care 

provine, cât și informatorul să fie din localitate și să fi trăit cea mai mare parte a 

vieții aici, să aibă o pronunție clară, să înțeleagă scopul anchetatorului și să discute 

în mod voit cu acesta (vezi ALRM I. Introducere, p. 22–23; Dialectologie 1977, 

p. 70–71). 
2 A se vedea în textele transcrise secvențele completate între paranteze []. 
3 Pentru evoluțiile tipice în privința vocalismului și consonantismului, am 

urmărit descrierile din tratate, ce caracterizează subdialectele, precum și datele 

lingvistice din atlasele regionale (pentru subdialectul crișean, vezi Dialectologie 

română 1977, p. 153–157; Tratat 1984, p. 284–301; NALR–Crișana, vol. I–V, iar 

pentru graiurile transilvănene din partea inferioară a văii Someșului Mare, vezi 

Tratat 1984, p. 358–371; ALRR–Transilvania, vol. I–IV; a se vedea și Botoșineanu 

2007). 
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c) diftongul e̯a apare monoftongat la ę́, de obicei în poziție finală: 
avę̨́ , vẹd'ę̨́ , așę̨́ ; 

d) monoftongarea lui e̯a la á după consoane dure: sáră; cosám;  
e) trecerea vocalei palatale e în vocala centrală ă, determinată de 

rostirea dură a vocalelor r, s, z, ț: trăbuít, șásă, obosắsc, înțălés, zą̨̆́ ce;  
f) e precedat de bilabialele m, p trece la ă: o trimắs (o trimes), pă;  
g) înregistrăm și modificarea vocalei palatale i la î după consoanele 

s, z, ț: sį̂́ŋgur4, zį̂́le, zîs, greutắțîle, pețį̂́t, puțį̂́n; observăm inconsecvența 
acestui fenomen (de exemplu: pețitóri, care la inf. II apare în mod 
repetat); modificări se produc și în urma unui j secundar (rezultat din 
fricativizarea africatei alveo-palatală sonoră ĝ): (o) fujît; 

h) din cauza rostirii dure a consoanelor s, z, ț, dar și a lui j 
secundar, -ĥ final asilabic amuțește: marț, tăț, știț; mę́reț, să le supórț, 
aléj, dar există și situații în care apare un ĥ final asilabic fără rol 

morfologic: „ńíĉodàtă nu mń-o spus / că-i̯ ușorĥ u̯ărĥ i̯i greu̯” (inf. II);  
i) îl remarcăm pe o- în poziție inițială, precum și auxiliarul de per-

fect compus/pronumele aton o, rostit u̯ă: u̯ărĥ, să u̯ă dúĉem (; ńi u̯ă 
dắ (inf. II), dar și: orĥșicî́nd (inf. II) sau ot'i (inf. I);  

î) ă protonic se păstrează, în general, însă există și situații în care 
sunetul este intermediar: îŋcă/alțát, am mį̂ŋcát ĉ-am că/apătát (inf. I); 
în forma caput (căput) ă protonic apare ca a. (inf. I) 

În cazul consoanelor, observăm:  
a) palatalizarea oclusivelor dentale (d, n, t):  

1. d + e, i > d': d'escúlț d'-un pt'iĉór, d'álurĥ;  
2. n + e, i > ń: bińe, províńe; ńámurĥ. Observăm faptul că n se 

palatalizează și în cuvintele neologice: plotońer d'e compáńi̯e 
(inf. I), însă nu consecvent; unitát'e (inf. II);  

3. t + e, i > t': (m-am) t'emū́t, lińișt'ítă;  
b) pentru consoanele labiale p, b și m remarcăm stadii intermediare 

de palatalizare, acelea de grup consonantic: pt', bd', mń:  
1. p + i > pt': copt'íl, pt'i̯átră, pópt'i, pt'i̯élea;  
2. b + i > bd': bd'i̯átă;  
3. m + i > mń: mńi̯-o, ńimńíc.  

                                                 
4 În acest context, închiderea poate fi explicată și datorită poziției nazale a 

vocalei accentuate. 
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Palatalizarea completă a consoanelor bilabiale b și m apare în 

cuvinte precum: vrăjd'ítă (vrăjbită), unde b + i > d' sau am durńit 

(perf. c. 1), durńę́m (imperf. 1), unde m + i > ń. 

c) africatele ĉ, ĝ prezintă particularitățile subdialectului crișean:  

1. ĉ se păstrează: în ĉálaltẵ-ĉę́pe prográmu, d'e la uspę́ță n-am 

avút ĉe-l adúĉe că n-am avút pă ĉíńe; nefiind pronunțat dur în 

cazul inf. II, se păstrează desinența i scurt postconsonantic (-ĥ): o 

duĉĥ [râde] o duj‿cum poț;  

2. ĝ > j: (o) fujî́t, aléj, sĶje, jámurile, înțălę ́ je, Jermáńa (Ger-

mania), jenúnț;  

d) cosoanele palatale ŉ, ǵ trec la consoanele palatalizate t' și d': ŉ 

> t': nu t'ar tắț, m-am t'emū́t, t'ipuri (chipuri) fenomen care duce la 

confuzia oclusivelor palatale5; ǵ > d': i̯o tą̆t-am îd̃'ețát;  

e) în cazul lui f, remarcăm trecerea sa la fricativa alveo-palatală 

surdă ŝ, dacă este urmat de i: să ŝíi̯e sį̂nătóșĥ (inf. I); să le ŝii̯e ușór 

nu ŝíi̯e ca lui̯ (inf. II). Fricatizarea lui f urmat de i se petrece numai în 

cazul verbului a fi; vezi fii̯ecáre, unde f urmat de iot se păstrează;  

f) notăm trecerea lui v urmat de i la fricativa alveo-palatală sonoră 

ẑ: ẑinárs. 

 

B. Morfosintaxă 

În cadrul anchetei efectuate, în ceea ce privește substantivul 

observăm:  

a) neutralizarea opoziției singular/plural la unele substantive și 

adjective masculine, prin păstrarea lui -ĥ la forma de sg. (la inf. II): 

însoțîtórĥ, răbdătórĥ, i̯i-nțălegătórĥ;  

b) flectivul de genitiv-dativ articulat pentru substantivele în -e se 

realizează ca -ii (< -ei): în ĉálaltẵ-ĉę́pe prográmu a cătuńíi̯i; tắtă 

armáta Romîńíi̯i, inclusiv la nume proprii: Valentínu Lucréțî̩i̩̯Ĥ;  

c) articolul hotărât enclitic sau proclitic are forma (-)li: aŗ‿fos 

dălegát la transpórtu grîu̯uli / în port îŋ‿Costánța/ă; Marea li 

                                                 
5 Confuzia poate avea loc la nivel fonologic și are drept consecință neutralizarea 

opoziției dintre serii consonantice, de tipul t'em – chem/tem; părét'e – 

păreche/părete (Dialectologie 1977, p. 156, vezi și Teaha 1961, p. 71–72).  
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Gavrilă, de tătuli, dar și în forma -lui: Gavrila Hahăului. De ase-

menea, remarcăm faptul că, în cazul exprimării filiației, persoana 

este identificată în structura supranumelor fie prin numele unuia 

dintre părinți, fie prin soț, în cazul femeilor: Valentínu Lucréțî̩i̩̯Ĥ, 

Máre̯a li Gavríl-a Hahắului̯, D'órd'e̯-a I̯ulișŉi, Virońíca Márti6. 

În ceea ce privește articolul, observăm: 

(1) articolul nehotărât în forma on: n-am zîs on cuvî́nt; 

(2) posesivul semiindependent al și cel din structura numeralului 

ordinal, în formă invariabilă: prográmu a cătuńíi̯i, cîn bę a doi̯le̯a 

pahár. 

(3) adjectivele posesive, forme conjuncte, masc., la pers. a II-a și 

a III-a sg. au forma -to, -so: tată-to, tatâne-to, bunu-to, tată-so. 

(4) Pronumele demonstrativ are forme ca: aiesta (masc. sg.), aieste 

(fem. pl.); ala (masc. sg.); ceea (fem. sg.) pentru aceea. 

În cadrul verbului, notăm următoarele:  

a) verbul a crăpa, în var. crepa: mń-o crepát; 

b) verbul a merge, în varianta mę́re: dácă mę́re la uspęță; 

c) verbul a răbda la ind. prez. 2 are forma rebz: dup-aĉę́i̯a rebz; 

d) participiul fost, deseori ca fo: am fo și ńámurĥ, no fo rău̯;  

e) forme iotacizate la ind. prez. 1 și conj. prez. 3: poci7 (ind. prez. 

1), să spuie (conj. prez. 3); să vie (conj. prez. 3); viu (ind. prez. 1),  

f) auxiliarul de perf. c. 3 în forma o: o murit; o ajutat, o avut, o fost;  

g) verbul a fi la ind. prez. 6 are formă omonimă cu pers. 3: șt'i 

cum îi̯ părínți (inf. I). Forme omonime 3=6 apar și la imperfect, atât 

la verbul a fi8, cât și la a face: i̯ę́lẹ pă párt'a ásta i̯erá cavesít'e 

(inf. II); álțî făĉę̨́  la múŋcă. 

Prepoziția de se realizează ca di: c-o pt'erdút soldátu d'i pă mașínÆ.  

Îl remarcăm pe cum în cazul structurilor comparative de egalitate 

„am fo bat / cum îi̯ lę́țu”. Structurile superlative augmentate apar la 

                                                 
6 Aceste tipuri de construire a supranumelor, cu exemple din localități (relativ) 

apropiate de satul Pintic, sunt discutate de Loșonți 1969, 2016; Vlasin, Adam 2017.  
7 Pentru fenomenul iotacizării și aria de extindere, vezi Pop 1952/1966; Tratat, 

p. 305–306; în acest volum, Zamfir, Vlasin, Adam, p. 368–410. 
8 Forme omonime la acest verb apar și în Crișana (vezi NALR–Crișana, vol. V, 

h. 1146; MLXXIV Opoziția dintre pers. 3 și 6 la imperfectul verbului A FI), precum 

și pentru alte verbe la imperfect (vezi NALR–Crișana, vol. V, h. 961–987). 
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ambii informatori: tare + adj. + de tătuli (tare + adj. / de tătului + 

adj.): tare mă obosăsc de tăt (inf. I), tare harnice de tătuli (inf. II).  
Construcții echivalente cu un caz oblic (dativul): cătă + 

subst./pron. în acuzativ echivalente cu dativul, în cazul verbelor 
dicendi9 (a zice): léle̯ ̯̣a Máre [zi]ĉe cắtă míńe; o zîs cắtă míńe / zîĉe 

n-am ascultát.  

Structuri sintactice cu pronumele personal aton în acuzativ între 
cliticul în dativ și auxiliarul de perfect-compus: asta ń-o̯‿am alés / 

ásta o fá ̯̣ĉem (inf. II).  
În cadrul derivării, este vizibilă existența sufixului diminutival, 

prezent în zona de nord, într-o arie mai largă10, -ucă: ińimúca, acă-
súcă, regăsit în discursul informatorului II. 

 

C. Lexic și expresii 

Lexicul și expresiile le-am organizat separat pentru fiecare vor-
bitor, întrucât cei doi soți au avut parte de experiențe diferite și de 

interacțiuni diverse de-a lungul vieții. 
Limbajul ambilor informatori, implicați afectiv în poveștile rela-

tate, deține atât elemente care aparțin lexicului regional, cât și un 
strat neologic, determinat de influența semnificativă pe care limba 

literară o exercită asupra vorbirii informatorilor, accesată mai ales 
prin intermediul media (TV, radio, ziare, internet), dar și datorită 

proximității orașului. Remarcăm fluctuația între formele dialectale și 

cele literare, ca mărg/mărs, dar este folosită și forma mérs: m-am 
t'emū́t [râde] ș-atṹĉ am mers / am mărs vińere̯a la sî ̃j́e. 

Informatorul bărbat ne oferă un câmp lexical vast în ceea ce 
privește domeniu cazon, deoarece i-am cerut să relateze experiențele 

din armată.  
În cadrul discursului informatorului I, notăm următoarea serie de 

cuvinte:  

- substantive: [acățárĥ] (sg.) ‘salcâm’, bruji ‘bulgări de pământ’, 

căpút ‘haină’, chípuri ‘fotografii’, ciont ‘os’: [nu să sîț̃ą̆́ ĉóntu], cóhe 

                                                 
9 Pentru prezența structurilor de acest tip în Crișana, vezi Tratat, p. 303. 
10 Pentru extinderea acestuia în Maramureș, vezi Faiciuc 1972, Farcaș 2009, 

p. 43–45; vezi și GS, p. 60-61, iar pentru nordul Transilvaniei, vezi Tratat, p. 382. 
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‘bucătărie de vară’, fecioráni ‘băieți’, ferești (pl.), foméie (var. a lui 

femeie), găzdușág ‘avere’, muzicánți ‘interpreți, lăutari’, urión 

(var. a lui oreion); 

- verbe: a cetí (var. a lui citi), a cotá, (var. a lui căuta), a se hodiní 

(var. a lui odihni), a se lua ‘a se căsători’, a se mucezí ‘a prinde 

mucegai’, a triméte (var. a lui trimite): [ń-o și trimắs víńerĥ la sî ̃j́e  ̣̩ ], 

m-am cântát ‘am plâns’; 

- adjective: blăstămát(ă) ‘rău, rea’, delăsát ‘nepăsător’, ‘leneș’, 

púrav ‘harnic’, slăbănóg ‘slab de putere’;  

- adverbe: ápi (var. a lui apoi); pi ‘apăi/păi’; bátăr ‘măcar’, veci, 

folosit temporal, fără prep. în: „nu uit veci” (în veci), [da n-am scris 

acásă vęĉ];  

- interjecția valió, valió, citată din graiul altor zone, atribuită 

oltenilor. 

Discursul informatoarei prezintă următoarele cuvinte:  

- substantive: bun ‘bunic’, mamíca ‘mama’, năcáz ‘problemă’, 

unchéș ‘unchi’, uspắț ‘nuntă’, demineáță (var. a lui dimineață);  

- verbe: a fogădí ‘a promite’, a gândí, în varianta cu reducerea 

grupului consonantic: gânéști (ind. prez. 2), a se cârcălí, utilizat de 

informator cu sensul ʻchercheliʼ, a viní (var. a lui veni);  

- adjective: beteag ‘bolnav’, cavesite (fem. pl.) ‘înnegrit, ars de 

soare’ [i̯ę́lẹ pă párt'a ásta i̯erá cavesít'e], bugắte ‘destule’, foméie; pl. 

foméi (inf. I, II), însoțitór ‘partener de viață’, ‘soț’, vrăjbítă, formă 

învechită a lui învrăjbit(ă), utilizată de informator cu sensul ‘împrăș-

tiată, neunită’: [îi̯ cása vrăjd'ítă];  

- pron. nehot. tăt, tătă; 

- numeralul două în varianta doáuă, amândoáuă (inf. II);  

- adverbe: mâni (var. etimologică a lui mâine): [să márg‿pă mîń 

la sĶje], mintenátă ‘imediat’. 

Influența limbii literare se poate identifica în prezența unor lexeme 

(dintre care unele neologice), cum ar fi: a aparțíne, a-și revení, 

dălegát, declará, depínde, într-adevắr, liziéră, pleácă (imper. II), 

preténții, pretențioásă, probléme (pl.), răgulát și șantér, la inf. I, iar 

la inf. II remarcăm următoarea serie de cuvinte: a depășí, a suportá, 
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dat ca sinonim imediat după a răbdá: [noi̯ foméi̯le / răbdắm / suportắm 

orĤșiĉé], bloc ‘apartament’, ‘garsonieră’, condíție, diferénță, províne 

(utilizat greșit), cu sensul ʻurmeazăʼ: [pę́ntru că bíńĕle îi̯ pă puțî́n // 

dúpă ái̯a províńe / válurile vi̯éțî / greuțắțîle], válurile viéții. 

Din lexicul cu specific cazon, înregistrat la inf. I, menționăm: 

armamént, ármă, biróu, bonétă, cantínă, carabíne, colonél, comăn-

dánt de grúpă/de plotón/de batalión, comeseriát, disciplinár, dispen-

zár, grădát, instrúcție, învioráre, mitraliéră, plotón, plotoniér de 

compánie, púșcă, regulamént, șergént și tamburél. 

Deşi amprenta limbii literare este vizibilă în limbajul informato-

rilor, am remarcat şi existența unor expresii ca: a fi de ominíe ‘bun’, 

‘cumsecade’: „nu-i̯ rău̯ / c-o fo copíl d'e omińíi̯ẹ”; a lua în cătáne, cu 

sensul de ‘a impune disciplină cuiva’: „Máre̯a l-o lu̯at în cătańe”; 

a scoáte din armátă ‘a scuti de armată’: „pă tát-to / o̯-avút și bań / l-o 

scos tata dĩ‿armátă”; ne-o trimắs la sî́nje ‘analize care se fac înainte 

de căsătorie’: „ń-o și trimắs víńerĥ la sî  ̃́je  ̣̩ ” (inf. I); a fi de vrájbă: 

„dácă-i̯ cas [k] bărbátu mai̯ d'e vrájbă”; a fi frământát, cu sensul de 

ʻmuncitʼ: „da nu i̯ej‿frămîntát pă tắt'e hotárăle”; a fi la jucăréi (pl.) 

‘jucării/joacă’: „i̯o i̯erám la Máre̯a li Gavríl-a Hahắului̯ / la jucăréi̯”; 

a trăí ca dúpă icoánă: „mai̯ sînt / că nu poț să trăi̯ĕ́șt' ca dúpă icǫ́nă 

[râde] / da / le i̯ertắm”; bínele îi pe puțî́n (timp): „bíńĕle îi̯ pă puțî̃́n // 

dúpă ái̯a províńe / válurile vi̯éțî”; cása îi/nu-i împăcátă: „dácă-i̯ cas [k] 

bărbátu mai̯ d'e vrájbă / acólo cása nu-i̯ împăcátă” (inf. II). 

Redăm mai jos, în transcriere fonetică11, câteva fragmente din 

cele două interviuri realizate. Așa cum se poate constata, în discursul 

unuia intervine frecvent celălalt; am marcat aceste inserții, indicând 

informatorul.  

Informatorul I: 

am fost cu tátă-to / cu Márcu / și cu táta îm̟‿pețî́t la Clau̯udíțạ̩  // î́nt-o 

joi̯ sára // [...] ń-o du [k] nu ń-o putút lăsá bátăr pî́nă // márț / ń-o și trim$s 

víńerĥ la sî ̃́je  ̣̩  / ș-ápăi̯ ń-am înțălés bíńĕ / ń-am luu̯át, am avút și greu̯utắț, am 

                                                 
11 Consultanța, asistența și verificarea transcrierii fonetice au fost asigurate de 

Veronica Ana Vlasin. 
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avút și [...]  așę́ ca-n vi̯áță / probléme, am avút copt'íi̯, am avút probléme cu 

i̯ei̯ / am avút / o fos [k] vi̯áța o fo grę, ată  ́ ta pot să-ț spui̯ că o fos‿grę / am 

lucrát mult amį̂ndói̯ // pátru copt'íi̯ / [i̯-am ajutát – inf. II] i̯-am purtát la 

șcǫ́lă [s-o răd'icát – inf. II] / nǫ́ /  și // aș-o fos / amu-i̯ / amu-i̯ mai̯ greu̯ că-s 

slăbănóg // obzășásă d'e ań bătu‿pă mút'ẹ̩  / táre mă obosắs‿d'e tắtu / nǫ / 

bătrî́n /  

apī́ / ĉe să-ț spui̯ / am stat cu părínți / pă‿úrmă o murít máma / o murít 

táta / i̯-am îngropát / i̯-am făcút ĉe lẹ trébe la mormî́nt / pt'átră i̯-am făcút // 

t'ípurĥ i̯-am făcút ĉ-o trăbui̯ít ca om / că táta o zîs să nu fác / da mám‿o̯-avút 

preténții̯ máma o fo cam pretenți̯ǫ́să / zî́ĉe / nu mń-i fáĉe / cân o murít / cân 

o murít m-am și dus și i̯-am făcút / „mă, lásă pân-oi̯ murí i̯o” / lásă că-i̯ 

fáĉem / că máma [zi]ĉe „tu nu mńi-i̯ fáĉ/ŝe” / o fos mai̯ pretenți̯ǫ́să / o murít 

la șę́pt'ezeșùnu d'e ai̯ máma / o murít tínără / mắ-ta o fo d'e óbzșiùnu / na / 

o trăĲít zą̆́ĉ/ŝe ań / ș-ápi / pó‿să-s‿spui̯ că vi̯áț-o fos‿d'estúl d'e grę́ / da 

o trecút / pátru copt'íi̯ / s-o așezát cáre cum o̯-avút noróc / áltu mai̯ bíńe / 

áltu mai̯ puțî́n bíńe / ĉe vrei̯ [să-ț zîc] [nu-i̯ rău̯ domńișǫ́ră – inf. II] / că 

copt'íi̯Ĥ nu pre̯‿ascúltă / să ŝíi̯e sį̂nătóșĥ / i̯o / și pî́ntu Máre̯a așę́ m-am luptát 

/ am fo pă la tăț pópt'i / pân bo [k] Bonț / s-o dus și i̯ę́ / nu s-o lăsát / tre̯ába 

Ĳei̯ / nu-i̯ rău̯ c-o fo copíl d'e omińíi̯ẹ /  amú-s dușĥ amîndói̯ / vin dúpă Páșt' / 

nǫ / [ắste̯a o fo probléme[le] vi̯éțî  – inf. II] pot să declár că vi̯áța / îi̯ grę / 

acúma nu la tắtă lume̯a / așę́ cum îi̯ dumitále / ai̯ învățát cárt'e / ai̯ 

apartamę́nt îŋ‿Cluj / dád'e s-a da să ŝíi̯e mai̯ ușǫ́ră / a nǫ́stă ai̯íĉa 

o fo‿fǫ́rt'e grę / ã‿lucrát mult / táta mńeu̯ o fost așę́ cam d'elăsát / táta nu 

[k] am vińít din armátă pă la Pașt' cum i̯-ámu și avę́ dǫ́u̯ă vaĉ și n-ǫvú‿ĉe 

da d'e mîncáre [ni]mic că nu cosą̆́/ęu̯ / ș-am mărs ș-am cumpărát pái̯e d'e la 

Andráș / o̯amińi̯-o rî́s / pă/a prímă/avară / nu cosę́ / nu cosę́ núma cît îi̯ 

cóhe̯a ásta / i̯o cosám ĉinzej‿d'e árii̯ într-o zi / o fost [k] n-o fo om prost / 

da / așę́-i̯ ca alt om / mai̯ d'elăsát mai̯ // tát-to o fo táre hárńic și táre / și táre 

púrav d'e / d'e rî́ndu găzdușágului̯ / bd'étu Marc są̆rácu / ń-am înțălés bíńe 

lau̯uoláltă / am lucrát lau̯oláltă / am [k] cărám prúńe cu pátru ĉe [k] cu 

tátă-to la Ĉurgáu̯ăle [nume topic] d'incólo / că șt'iț uńe-i̯ / bd'et tát-to / cu 

căpútu tatî́ńe-to bătrî́n pă i̯el / avę́ căpú‿lung / hai̯ / mă / pi-m i̯erá grǫ́ză și 

mńíi̯e / máma / merĥ / mă / merĥ la fáta ĉę́i̯a / mă / șt'i cum îi̯ părínți / „măi̯ / 
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mę́reț / mă / la fáta ĉę́i̯a / mă” [râde] / nǫ / am [k] amu̯-am trăi̯ít ca-ntr-o 

cásă / am fo și ńámurĥ [râde] 

[și și șógorĥ – inf. II] 

hę ́  [– inf. I nu înțelege ce spune inf. II] 

[și șógorĥ și ńámurĥ ‒ inf. II] 

/ și ńámurĥ // no fo rău̯ / no fo rău̯ / bíń-amú /  

[A: Da-n armată cum o fost?] 

aŗ‿făcút o armátă fǫ́rt'e grę́ / át[ât]a pot să-ț povesté[sc] / pă tát-to / 

o̯-avút și bań / l-o scos táta dĩ‿armátă / ámu o fo și síŋgur și o vińít c-on 

dóctor / pă míńe nu m-o scos / și m-o dus î‿̃Costánța / într-àd'evắr că 

i̯ǫ-ŋ‿greșít / m-am dus táre bat // ń-am dus cu muzicánț / mắ-ta șt'i / pă 

D'órd'e̯-a I̯ulișŉi / tu-l șt'iĲ // [către cineva care asistă la anchetă:] i̯ę nú șt'i / 

fost-o muzicánț și zą̆́ĉe fiĉoráń ń-am băgát ĉeteráș și cu c-o fę́le or c-õ‿kil 

pă cînd am fos la comẹserii̯át // am fo bat / cum îi̯ lę́țu / o vińít o domńișǫ́ră 

așę́ cum eș‿tu / tî́nără la comẹserii̯át să mă mắsure // i̯o cólo bat [se ridică] 

//  i̯erá on colonél acólo / [zî]ce / „dom colonél / i̯o pă ai̯ésta nu-l poĉĥ” / 

zî́ĉe / bagă-l acólo / într-o cámeră / sî́ŋgur / că și̯-a reveńí i̯el / m-o băgát 

acólo îm‿pt'éle̯a gǫ́lă / că așę/ắ m-am purtát [râde] / ș-ápi m-o scos / 

m-o‿ît̃rebát tábla îm̃ulțî́ri / dǫ́ră știi̯ę́m atắ  ta / da am fos bat / „cît ii̯ ĉinĉ orĥ 

ĉinĉĥ” n-am zîs că-i̯ dǫ́u̯ășĉìnĉ / nu ui̯t vęĉ / ș-am zîs că-i̯ trii̯șĉínĉ / „o vińít 

și prost ai̯ésta” [râde] nǫ / ș-ápi m-o dus î́nt-o unitát'e îŋ‿Costánțą̆ / ĉ/ŝę 

mai̯ blăstămátă d'in / și așe̯-am făcút o armátă / pă feréșt' ńe̯-o scos și ń-o 

bătút / să făĉę́ pátru ai̯ d'e armátă / șẹ șerję́nt c-om‿păr pă cåp / [...] 

i̯erá om‿plotońer d'e compáńi̯e [...] ș-ápi sta pă dǫ́u̯ă tamburę́le î‿̃úșă / 

cu ĉísmele pă tamburél / să ŝíi̯e făcút'e ĉísme lúnă // și cu ĉís[mele] pắstă 

cur [râde] / „vali̯ó / oltę́ńi / vali̯ó / vali̯ó” / dác‿ai̯ apucát tri să t'e d'escúlț / 

nu t'-ai̯ îŋcă/alțát / ai̯ stat d'escúlț d'-un pt'iĉór poț tǫ́tẵ‿vioráre̯a 

așe̯‿armáta-m‿pt'icát // am fos trimắs disĉiplinár c-am fo bat // ápi greu̯ o 

trecút / no[r]óc cẵ‿ánu doi̯ m-o băgát în șcǫ́la d'e șerję́nț ș-am fo 

comăndán‿d'e grúpă că i̯erá fǫ́rt'e greu̯ / dǫ́u̯ă árme mń-o dat / púșcă / 

mitrali̯ére și carabíne / cînd mń-o dat m-am cîntát că ĉe m-oi̯ fáĉe i̯o cu 

ai̯ę́ste [râde] // ăhắ / mă / tu i̯ej‿d'e cîț ań / mă / d'e dǫ́u̯ăzằĉ / pi tu t'e cînț [că] 

ț-am dat armamę́nt / [râde] m-am t'emút d'e i̯ę́le / púșcă / mitraliér-avę̀m ș-o 
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sútă dǫ́u̯ăje/ằĉ d'e-ncărcătǫ́re și carabínă // la ĩstrúcți̯e / noróc că úńe̯-am fost 

/ [a] fost unitát'e / și cum îi̯ Dobrója / lócu-i̯ drept / la cîmp am mărs pă lócu 

drépt / n-am avút d'álurĥ // ápăi̯ // o [k] armát-am făcút fǫ́rt'e grę // ńi[ci] la 

ĉíńe-m aprínd'e cása nu-i̯ dorésc / așe̯-am pt'icát că m-am dus bat // 

tătd'aËúna băËutúra nu fáĉe bíńe // 

[/ d-ap-amú Valentín n-o bău̯út / tăt acól-o mărs / ‒ inf. II] 

/ hă /  

[/ Valentín n-o bău̯út / tăt acólo / ‒ inf. II] 

pi sărácu l-o trimắs și pă i̯el acólo / Valentínu Lucréțị̩̂ i̯̣̩ Ĥ / o murít 

az‿i̯árnă / nǫ / măi̯ / cum îi̯ mă / Valẹ̩ ṇ̩ tíńe / [râde] sărácu / „mă, r ău̯ îi̯ / 

mă” / [râde] // noi̯ n-am [avut] nij‿șépĉile ș-apăi̯ cu bonétă / o fost o i̯árnă / 

mń-õ-nd'ețát d'ę́jit'ele̯-ai̯ę́stea dǫ́u̯ă pîn-aĉí [indică locul] / s-o sŉimbát 

mîŋcáre̯a / că s-o sŉimbát mîŋcáre̯a l-armátă / ĉe mîncám acás‿slăńínă / 

lápt'e / caș / acólo mîŋcáre ca la cantínă // [...] [k] / așę́ s‿făcút doi̯ bubói̯ 

[indică locul] / sí̃jẹ̩ le // ș-ápi m-am dus și m-o operát / mń-o crepát / ș-ámu 

m-o-ntrebát cînd am mărs la dóctor „ĉe-i̯ ai̯íĉ” / s-o t'emút că-i̯ cánĉer // i̯erá 

[k] ș-amú să cunǫ́șt'e / făcút curát cît púmnu / d'in cáu̯za mîŋcắri s-o 

skimbát sí̃jẹ̩ le // ápi vă spui̯ că [k] da n-am scris acásă vę́ĉ dúpă míńe / nu 

mń-o ńiĉ trimắs ńíme ńimńíc / am mį̂ŋcát ĉ-am că/apătát // mai̯ vińę́ pakét'e 

la fiĉorĥ / i̯erám flămî́nẓ̩  / frecáț așę́ / ș-ápi le̯-aruŋcá și tăi̯ę́m aĉę́le jos că să 

muĉ/ŝezę́ ș-aĉę́ búnă o mîŋcám / i̯erám flămî́nẓ̩  / n-armátă să dă puțî́nă / 

acásă eș‿îṽățát să mînĉ / acólo / răgulát / cum îi̯ la cantínă / la șcǫ́lă // 

mîŋcáre / la ĉas / zámă / pę́șt'e̯-api̯-am mîŋcát c-am fost lî́ŋgă Mári̯a Ńágră / 

pę́șt'e ápi̯-am mîŋcát [râde] // zámă d'e pę́șt'e cu mămălígă // aduĉę́ d'e i̯erá o 

unitát'e d'e / cum i̯erá / că mą̆́-ta șt'i / gostát / ș-áp-aduĉę́m fărínă d'e mălái̯ 

d'e̯-acólo d'e făĉę́m mămălígă / cu zámă d'e pę́șt'e / pę́ște ńe da / nu să sîț̃ą̆́ 

ĉóntu da așę́ cît pórĉi d'e marĥ // d-ápi / o fo greu̯ // ș-ap-am vińít în 

conĉédi̯u / áp-ã‿făcút áltă prostíi̯e // m-am dus d'in conĉédi̯u nǫ́pt'ę d'-ai̯íĉa 

pîn-în Costánța / o fo d'epárte / n-am durńít / m-o trimắs la ĩstrúți̯e / că vă 

spui̯ / c-ã  ‿fo comăndã́t d'e grúpă / cu plotónþ // la instrúți̯e [zi]ĉe t'e duĉ la 

instrúți̯e / comą̆ndántu d'e plotón că i̯o am tréburị̩  la biróu̯ / ș-ęi̯ regulamę́ntu 

și le ĉet'éșt' și faĉ ĉéva-ntǫ́rĉerĥ și dup-amńáz nu-ntrắm îŋ‿gárdă // să vez 

ĉ-am pățî́t / i̯o / cum n-am durńít și cam somnorós am fost [râde] / m-am pus 
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și m-am culcát / î‿̃armátă [șoptește] să t'e culĉ / o prostíi̯e // soldáțî / le̯-o 

părút bíńe / s-o jucát / o pus ármele d'e̯-o párt'e ș-o vińít comăndántu d'e 

plụtón îŋ‿contról // i̯o durńę́m [râde] / comăndántu d'e grúpă durńę́ // 

„drepț!” / phāi̯ / mă / „pi / mă / t'-am trimắs pă la Pașt' acásă / mă / pi tu vii̯ 

și te culĉ / mă / în loc să vii̯” // i̯erá o lizii̯éră d'e acățárĥ  /salcî́mĥ / șî m-o 

sui̯ít într-õ‿acățárĥ / vă spui̯ că cum am pățî́t / șî tăt plotónu să d'ę cu 

brúji-m‿míńe // o dat / c-aș-o dat ordín // m-o coborî́t jos și nu m-o [k] c-o 

fos cam // unitát'a cam d'-aĉi la pod [indică distanța prin raportare la un loc 

cunoscut] / n-o fos mai̯ d'epárt'e // m-o̯‿adús pî́nă la unitát'e tăt tîrî́ș-marș și 

culcát șî pă cîn am fos la unitát'e i̯-așę̯́-am fos de ũflát [indică fața] // o vińít 

un fęl d'e bǫ́lă d'e urii̯ón / tăt m-am um̟flát / cînd m-am dus la másă / m-am 

și dus și m-am internát în spitál / în spitál / avę́m acólo un dispenzár mai̯ 

mńic așę́ pî́ntu unitát'e / i̯erá dóctor / i̯erá doctoríțe/ă  i̯erá [asi]stę́nt'e și 

m-am internát // ș-ápi dǫ́u̯ă stămî́ń m-am hod'ińít că // am pățî́t / nu pot să 

povestésc / ápi cî́t'e̯-am pățî́t  

[ńi nu pǫ́t'e să spúi̯e / d'e lę́ja Virońíki Márti ‒ inf. II] 

aŗ‿fos dălegát la transpórtu grî́u̯uli / în port îŋ‿Costánța/ă // c-am fo 

grădát / și // am măr‿cu grîu̯ în port îŋ‿Costánța/ă / cáre acólo [...] să făĉę́ 

grâu̯ / șofę́ru s-o dat să mî́nĉe cum să dau̯ [k] cum s-ar dã‿oráș / să mî́nĉe 

l-o cantínă // grî́u̯u-ŋcărcát‿n‿mașínă și árma pă mașínă // mi-ț i̯ertá să mă 

pt'iș acólo pă grîu̯ // m-ã‿coborî́t jos // și // șofę́ru cum o vińít / nu i̯-o 

plăcút mîŋcáre̯a / cum îi̯ pă [k] o călcát la volán și s-o dus / ș-ã‿rămás jos / 

ármą̆ ș-áct'ele la míńe  ̣̩  // șofę́ru s-o dus î‿̃Costánța / d'e [k] la trízăĉ-pátru 

d'e kilométri / cî́mpu i̯erá acólo / loc înt'í̃‿cît ‿vez cu ot'i // ș-o vińit înapói̯ 

la unitát'e c-o pt'erdút soldátu d'i pă mașínÆ // și tăt plotónu m-o cotát pî́nă-

ŋ‿Costánța/ă // i̯o // cît trăi̯ésc nu ui̯t / o femę́i̯e săpá // săpá la gostát / cum 

săpá feméi̯ile  ̣̩  / cî́t'eva [k] o bd'átă fomę́i̯e o văzút că m-am năcă[jit] / Mńezó 

o i̯ę́rt'e d'-o murít / și mń-o dat bań // c-amú i̯o m-am dus să i̯eu̯ o mașínă să 

ajṹg mașínă / ĉíńe̯-ajṹje mașínă // cînd l-o dat nu șt'u și mń-am lu̯at mașínă 

și m-ã‿dus î‿̃port î‿̃Costánța / mașína pă áltă párte o vińít // vai̯ / avę́m 

un comăndánt d'e bataliu̯ón / o fo [râde] o fos‿să mă mî́nĉe curát // o fos să 

mă mî́nĉe / „mă / i̯ęz‿árma mă și ple̯  ácă la unitát'e / mă / [inf. II râde] să t'e 

duĉ / să t'e duĉ la unitát'e / mă / să nu t'e vă‿mă / ĉe mń-ai̯ făcú‿tu mńíi̯e / 
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mă / am primít telefǫ́ńe că t'-o...” / i̯ei̯ răspúnd d'e o̯ámiń // orĥ c-am pt'icát 

d'i pa/ă mașínă Ëúńeva ș-am murít / o problémă / nu fa‿ĉe vrei̯ [râde] // m-

ã‿dus la unitát'e / tăt să merę́ [k] atúnĉ să făĉę́ munĉ agrícole // i̯erá gostát / 

colectív că tu̯-ai̯ apucát // m-ã‿dus și m-ã‿băgát în subzistę́nța la [k] / 

úń-am aparțînút [...] / ș-ápi dǫ́u̯ă stămî́ń așę̯́-am durńít / merę́m la másă / îm 

da d'e mîncáre că i̯erá obligatórĥ / merę́m și mîncám și / jámurile să /să 

vărui̯ę́u̯ / nu rămîńę́-ũ̯‿unitắț núma gárda // d'-aĉę s-o rặd'icát Romîńíi̯a / 

tắtă / tắtă armáta Romîńíi̯i merę́ vára la munĉ agrícolẹ // álțî făĉę́ la múŋcă / 

alțî făĉę́ la / făĉę́ la [tușește] la șantĲér [...] 

 

Infomatorul II: 

[76] d'e ái̯ / am trecút în mai̯ // am avú‿pátru copt'ī́i̯ / i̯-am îŗvățát cum 

Dumńezo Sfî́ntu ń-o ajutā́t // mai̯ gréu̯, mai̯ ușṓrĥ [cáre cît o putút – inf. I] 

i̯-am aș'ezā́t / ńe bucurắm d'ẹ i̯ēi̯ [cáre cum o̯-avút noróc – inf. I] / și mă 

búcur pę́ntru că-z‿bu ́ ń și îj‿văd d'e tréburĥ // nu mńi̯-o fą̆cút rușī́ńe / nu 

mńi̯-o fą̆cút ną̆cā́z / deș / cáre cum / ș'-ǫ-lés / așę́ o dus / vi̯áța // dácă-ț 

aléj‿vi̯áța búnă o dúj‿búnă / dácă ț-o aléj‿mai̯ grę́ / dúj‿mai̯ greu̯ 

î‿̃vi̯áță // și ásta-i̯ viĲáța / nu-i̯ ușǫ́ră / pę́ntru că bíńĕle îi̯ pă puțî́n // dúpă ái̯a 

províńe / válurile vi̯éțî / greuțắțîle // vin múlt'ĕ válúrĥ cáre / trépe să le 

supórț / tre să le dúĉem să nu lăsắm crúĉa d'opárt'e / să Ëă dúĉem pî́nă la 

sfîrșítu vi̯éțî / așę cum Dumńezo Sfî́ntu / ńi Ëă dắ și ńe ajútă / pî́nă la sfîrșít 

cu bíńe / cu rău̯ / cu ușór și cu gréu̯ // și ásta-i̯ vi̯áța / nu mai̯ / nu mai̯ zîc 

că... [râde] / 

unt'ę́șî-tō... [râde] / 

[A: Povestește un pic și…]  

unt'ę́șî-tō atúnĉa cu tre̯ába cu vińítu la míńĕ [râde] o vińít î́ntr-o joi̯ sára / 

i̯o i̯erám la Máre̯a li Gavríl-a Hahắului̯ / la jucăréi̯ / șî... copt'íl ĉe ĉí̃sprăĉẹ ái̯ 

// léle̯  a Máre [zi]ĉe cắtă míńe / „tú / în sar-ásta ai̯ pețitórĥ.” / ĉé pețitórĥ am 

léle Máre / ĉé pețitórĥ am / 

„îz‿vín pețitórĥ”  

nu șt'u uń-o fos‿léle̯a Máre / viu̯ acásă și mă-mbre/ắc și mamíca nu zîĉe 

ńimńíc [...] și núma văd că să bágă tátă-to și cu búnu-to și cu i̯ę / îŋ‿cásă / i̯o 

tą̆́t-am îd̃'ețát n-am zîs on cuvî́nt ĉe să zî́c că dǫ́ră mamíca [râde] mamíca avę́ 
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álta / susuo̯áră / numa să / nǫ / ĉe să zîc / [zi]ĉe „să márg‿pă mîń la sî ̃́je” / 

i̯o am stat cúrcă să zîc nū mă dūc / pî́nă mā́rț / m-am t'emū́t [râde] ș-atṹĉ 

am mers / am mărs vińere̯a la sî ̃́je / și mint'enátă o pus zǫ́u̯a la uspę́țặ̩ -n mái̯ 

// și am făcút núnta ș-ápoi̯ viĲáța / nu tre să ț-o spui̯ / dácă o să Ëă-nĉépĥ / îi̯ 

vẹd'ę́ cum să dúĉẹ / dácă t'e poț înțălę ́ je / dácă îz‿găsắșt' õ‿soțîtórĥ cárẹ să 

t'ẽ‿țăle̯ā́gă / cáre să t'e-ajū́t'e cáre să ŝíi̯e răbdătṓrĥ / dej'-ŋ‿cásă dácă-i̯ 

bărbátu răbdătórĥ îi̯ cása lińișt'ítă dácă-i̯ cas [k] că bărbátu mai̯ d'e vrájbă / 

acólo cása nu-i̯ împăcátă / îi̯ cása vrăjd'ítă îi̯ cása nu-i̯ împăcátă îi̯ nu-i̯ 

ńiĉúnu nu-i̯ bíńe / nu-i̯ bíńe̯-așę́ / nu-i̯ bíńe̯-așę́ da ásta-i̯ máre difęrę́nță să ai̯ 

o vii̯áță búnă / ca să t'e poț înțălę́je cu ómu pân la sfîrșít / amū́ / mai̯ sînt / că 

nu poț să trăi̯ĕ́șt' ca dúpă icǫ́nă [râde] / da / le i̯ertắm [cǫ́tă un băi̯át bun / 

ej‿frumǫ́să / ai̯ d'e tắt'e – inf. I] / noi̯ foméi̯le [t'e poț înțălę́je – inf. I] / i̯ei̯ 

bărbáțî mai̯ greu̯ / noi̯ foméi̯le / răbdắm / suportắm orĥșiĉé și / mę́rem înai̯ínt'e 

că dácă nu ar Ņ/ŝi tăt únu d'incǫ́ĉe și únu d'incólo și d'e fápt / amu̯-așę́-i̯ 

obiĉę́i̯u / fii̯ecáre cáre cum să ięu̯ d'e să i̯eu̯ cît d'e draj‿laoláltă mint'enátă 

s-o terminát [ámu nu tăț așę́ / nu t'ar tắț // depínd'e ‒ inf. I] că drágoste̯a 

domńișǫ́ră nū́ țî ́ńe / num-o săpătmî ́nă / în ĉálaltẵ-ĉę́pe prográmu a cătuńíi̯i 

[râde] ș-atṹĉa să tráje cu róșu  / cu Máre̯a mę m-am dus pî́nẵ‿d'ę́j pă jos cu 

i̯ę́ ș-atî ́t'a i̯-aṇ‿spús / tū́ MárĲe drágu mámi ai̯ grī́jă / dácă t'e mărī́ț / pǫ́t'e că 

bărbátu i̯i-nțălegătórĥ Ëărĥ nū́-i̯ / i̯el trébe să-i̯ pui̯ pă másă să mî́ṇĉe ĉe 

poft'éșt'e i̯ę́ / i̯el nu t'e-ntre̯ábă că i̯ę́ste u̯ăṛ̩ ĥ nū i̯ę́ste / i̯el nu zî́ĉe că să gátă 

u̯ărĥ să nù gátă [zi]ĉe că ádă să víi̯e / dar fomę́i̯a tre să-mpárt'e / orĉe lúcru 

să-i̯ ajṹgă orĥșicî́nd / că bărbátu le̯-ar mîncá în dǫ́u̯ă zî́le tắt'e cî́t'e sînt da 

dácă nu le șt'i-mpărțî́ / le mînĶĉ și dup-aĉę́i̯a rebz /  

nǫ / șī pînẵ‿d'ęj tă‿pă jos amîndǫ́u̯ă / cîn am fost în d'ęj zî́ĉe ńe 

d'espărțî́m zî́ĉe / mń-ai̯ spus bugắt'e zî́ĉe // n-o zîs ńíj‿da níj‿ba n-o zîs 

ńimńíc / tre̯ába tá / dácă tų̄ așę́ gîńéș‿că-i̯ bíńe zîc i̯o vai̯ d'į míńe nu zîc 

ńimńíc // ńíĉodàtă nu mń-o spus / că-i̯ ușorĥ Ëărĥ Ĳi greu̯ / pî́nẵ‿tǫ́mna ásta o 

zîs cắtă míńe zî́ĉe n-am ascultát / n-am ascultát / dácă n-ai̯ ascultát drágu 

mámi tu ț-ai̯ ales párt'a ásta [dúpă trízăj‿d'e ań – inf. ocazional] o duĉĥ [râde] 

o duj‿cum poț / nu / n-am ce să zîc că și i̯el / dácă // nu-i̯ ómu ála [búnu-to cu 

mắ-ta o fo verĥ diŗ‿fraț ‒ inf. I] îi̯ pláĉ-o / îi̯ pláĉ-om‿pahár d'e ẑinárs dā 

dácă i̯ę-i̯ púńe condíți̯a ásta / i̯el nu depășę́șt'e / dácă mę́re la uspęță bę on 
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pahár bę dǫ́u̯ă cîn bę a dói̯le̯a pahár um‿pt'ic să cîrcălę́șt'e / acăsúcă / ă  da 

unt'ę́șū [ĉă-z‿trébe – inf. I] [râde] unt'ę́șu mîń d'emińáță țúcu-i̯ ińimúca lui̯ 

[ĉă-i̯ cu i̯el] [râde] îi̯ bet'ág [râde] d'emińáța vińę́ nō d'e la uspę́ță n-am avút 

ĉe-l adúĉe că n-am avút pă ĉíńe [râde] nu / n-ascúlta da ai̯ésta nú / u̯-ascúltă / 

nǫ́ ámu să lúptă și i̯ę tárẽ‿vii̯áță că / așę́ ș-ǫlés [...] să ai̯bă ĉe-i̯ trébe da n-am 

ĉe să zîc că o luptát ș-o făcút [...] ș-o făcút cásă ș-o făcút mașínă ș-o făcút da 

nu u̯ă-ntrebā́ /  

c-o fost î‿̃jermáńa săráca / și o lúnă d'e zî́le s-o tras pă/e jenúnț / o tăt 

plou̯át întrúna / și pelrìńelẽ‿spát'e și i̯o zîĉe mă ui̯tám că eráu̯ marmureșę́nĉe 

acólo táre múlt'e și ále-s táre hárńiĉe d'e tắtuli / mă ui̯tám la i̯ę́lẹ / i̯ę́lẹ pă párt'a 

ásta i̯erá cavesít'e // „dǫ ́mńe u̯áre și i̯o-s așę́” // le ard'ę́ sǫ́rile și i̯erá scórța ásta 

așę́ cum le ard'ę́ sǫ́rile / i̯-o cą̆ldúră márį táre acólo / i̯-õ‿loc așę̃́‿t'í̃s //  

o trecút / ș-o luu̯á‿mașínă ș-o luu̯á‿garáj ș‿ș-o cumpărát blóc / ș-o 

cumpărát blócu d'i la sǫ́cră-sa o cumpărát garsoni̯éră-ŋ‿clúj șī // d'in puțî́n 

o făcú‿mult / dác-o̯-ascultā́t și dácă o̯-avút cu ĉíńe cumpărá și o-nțălés / o 

făcút [o ascultát d'e Máre̯a că Máre̯a l-o lu̯at în cătańe – inf. I; râde]  

da n-ai̯ ĉe să faĉ că  num-așę́ / că  vii̯áța-i̯ fǫ́rt'e grę dácă vrei̯ să faș‿ĉevá 

/ nǫ́ / li̯-o fogădít că le fáĉe dǫ́̄mńe / profesǫ́̄re să le ŝíi̯e ușór nu ŝíi̯e ca lui̯ Ëǫ 

tras cu róșu pắstă cai̯ét / nǫ drágă / șt'ii̯ ĉe // dácă n-am îṽățát lucrắm / asta 

ń-o̯‿am alés / ásta o fá  ĉem / oricúm îi̯ greu̯ că și dácă-ŗvéț cárt'e tăt greu̯ îi̯ 

că tắ ai̯ răspúnd'ere tăt ặț baț cápu da nu i̯ej‿frămîntát pă tắt'e hotárăle [...] 

 

În loc de concluzii 

Din punct de vedere fonetic, graiul din Pintic prezintă trăsăturile 
subdialectului crișean, însă, în cazul tratamentului fricativelor f și v 
urmate de i, se înregistrează similitudini cu graiurile din punctele de 
anchetă învecinate din ALRR–Transilvania12, însă nu în mod consec-
vent, așa cum am remarcat și anterior. 

Graiul informatorilor păstrează trăsături dialectale la toate nivelurile 
limbii. Influența limbii literare s-a dovedit a fi mai pregnantă în cazul 

                                                 
12 Punctele de anchetă 261 Cășeiu, 262 Beclean, 270 Mintiul Gherlii etc.; vezi 

harta 262 Fin din ALRR–Transilvania. 
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unor informatori mai tineri cu 20 de ani13, din Ocna-Dej, în discursul 
cărora am remarcat diferențe majore atât la nivel fonetic, cât și la nivel 
lexical. 

Desigur, o anchetă extinsă, cuprinzând vorbitori de grai de diferite 
vârste și categorii sociale poate oferi mult mai multe date pentru analiză. 
Cercetarea noastră s-a limitat la faptele lingvistice decelabile din 
interviurile cu cei doi informatori, punându-le în relație cu trăsăturile 
dialectale ale zonei lingvistice de care aparține graiul din Pintic. 
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SOME REMARKS ON THE IDIOM IN PINTIC VILLAGE  

(CLUJ COUNTY) 
(Abstract) 

 
The present research considers the linguistic material collected from two infor-

mants, aged 86 and 76, from Pintic village, Cluj county. Based on this material we 
present elements related to vocalism, consonantism, lexic and morphosyntax 
identified in the texts collected from the two subjects.  

Regarding the lexic, we noticed the emergence of standard language terms and 
variants in their speech, along with those specific to the linguistic area they 
belong to. 
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